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    Om forfatteren


    


    Chris Carter er født og opvokset i Brasilien. Efter gymnasiet flyttede han til USA for at studere psykologi og kriminel adfærd ved University of Michigan. Efter endt uddannelse arbejdede han som kriminalpsykolog, hvor han bl.a. studerede og interviewede adskillige kriminelle, herunder seriemordere med livstidsdomme.


    


    I halvfemserne flyttede han til Los Angeles, hvor han byttede mapper og jakkesæt ud med lasede jeans, bandanas og elektrisk guitar. De følgende ti år turnerede han verden rundt flere gange med velkendte pop- og rockbands.


    


    For nogle år siden kastede han sig ud i forfattergerningen, uden at have skrevet noget som helst før, og arbejder nu som fuldtidsforfatter.


    


    Udkommet af Chris Carter på dansk.


    


    Krucifiks-morderen


    Bødlen


    Stalkeren


    Dødsskulptøren (udkommer i foråret 2013)

  


  
    


    Har du læst de andre bøger med Chris Carter?


    


    Chris Carter er den bedste krimiforfatter vi har læst!


    Karina og Anita - Krimieksperter og Boghandlere i Arnold Busck, Køge


    


    Chris Carter er, efter min mening, en af de bedste krimiforfattere vi har.


    Betina - Krimifan.dk


    


    ADVARSEL! Så røg nattesøvnen igen. Igen troede jeg at man lige kunne læse et par kapitler og så give sig hen i Morfeus arme. Så lad det være en advarsel. Begynd ikke på Chris Carters Stalkeren, før Du skal sove! Det koster nemlig Din nattesøvn. ... SNYD IKKE JER SELV FOR DETTE KRIMIDRAMA AF DIMENSIONER!


    Krimi-cirklen om Stalkeren


    


    .. jeg har i den grad følt mig godt underholdt ... Bogen er holdt i meget korte, men velskrevne kapitler, der på den gode måde holder læseren fanget


    Jydske Vestkysten om Bødlen


    


    Gysende gru fra først til sidst. Kors for en morder!


    Ugebladet SØNDAG om Krucifiks-morderen


    


    ... man bare læser og læser indtil bogen pludselig er slut, og man opdager slet ikke at tiden går, for man er helt opslugt af handlingen. Fantastiske Carter bliver bare bedre og bedre.


    Krimifan.dk om Bødlen
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    ”Ironisk, hvordan det eneste sikre her i livet er døden, ikke sandt?”


    Mandens stemme var rolig. Kropsholdningen afslappet.


    ”Jeg beder dig … Du behøver ikke at gøre det her.” Manden på gulvet, derimod, var skrækslagen og udmattet. Stemmen var grødet af tårer og blod. Han var nøgen og rystede af kulde. Armene var strakt op over hovedet, håndleddene lænket til den rå murstensmur.


    Det mørke kælderrum var omdannet til en middelalderlignende fangekælder, og alle fire vægge var udstyret med tunge lænker. En kvalmende stank af urin hang i luften, og fra en stor trækiste i hjørnet lød en uophørlig summen. Rummet var lyd- og flugtsikret. Når man først var låst inde, havde man ingen mulighed for at slippe ud.


    ”Jeg er ligeglad med, hvordan du har levet dit liv,” sagde manden og ignorerede den andens bønner. ”Jeg er ligeglad med, hvor rig du er, hvad du har udrettet, hvem du kender, og hvad du drømmer om. Det ender alligevel på samme måde for os alle – vi dør.”


    ”Skån mig …”


    ”Det, der betyder noget, er måden, vi dør på.”


    Manden på gulvet hostede og spyttede en tynd, rød dis af blod ud over gulvet.


    ”Nogle dør en naturlig, smertefri død, når de når til afslutningen af en naturlig cyklus.” Manden udstødte en bizar, gurglende latter. ”Andre lider i årevis på grund af uhelbredelige sygdomme og kæmper en hård kamp for at overleve endnu et par sekunder.”


    ”Jeg … jeg er ikke velhavende. Men du kan få alt, hvad jeg ejer.”


    ”Shhh.” Manden førte en finger op foran munden. ”Jeg har ikke brug for dine penge.”


    Endnu en hosten. En ny dis af blod.


    Overfaldsmandens læber skiltes i et ondt smil. ”Nogle mennesker dør meget langsomt,” fortsatte han. Stemmen var iskold. ”Smerten kan blive trukket ud i timer … dage … uger … Hvis man ved, hvad man foretager sig, så er der ingen grænser. Var du klar over det?” Han tav.


    Først da fik den lænkede mand øje på sømpistolen i den andens hånd.


    ”Og jeg ved, hvad jeg foretager mig. Lad mig demonstrere.” Han trådte på knoglen, som stak frem fra offerets brækkede ankel, bøjede sig ned og skød hurtigt tre søm ind i mandens højre knæ. En intens smerte skød op gennem offerets ben og sugede luften ud af hans lunger, og hans blik blev sløret i adskillige sekunder. Sømmene var kun syv centimeter lange. Ikke lange nok til at komme ud på den anden side, men skarpe nok til at splintre knogler, brusk og sener.


    Den lænkede mand trak vejret i korte stød. Han forsøgte at tale på trods af smerten. ”Skån mig … Jeg har en datter. Hun er syg. Hun lider af en sjælden sygdom, og jeg er alt, hvad hun har.”


    Den mærkelige, gurglende latter fyldte endnu engang rummet. ”Tror du, at det betyder noget for mig? Lad mig vise dig, hvor meget det betyder.” Han tog fat i et af sømhovederne og tvang det langsomt så langt til den ene side, det kunne komme – som om han brugte en skruetrækker til at åbne en malerbøtte. Den knasende lyd lød, som når man træder på knust glas.


    Offeret brølede af smerte, da han mærkede metallet mod knoglen. Overfaldsmanden brugte lige akkurat kræfter nok til at bryde modstanden og knuse knæskallen. Kvalmen bølgede gennem den lænkede mands krop. Den anden gav ham et par lussinger for at forhindre, at han besvimede.


    ”Hold dig vågen,” hviskede han. ”Du skal nyde hvert øjeblik. Der er mere i vente.”


    ”Hvorfor … hvorfor gør du det her?”


    ”Hvorfor?” Manden slikkede sig om de sprukne læber og smilede. ”Det skal jeg vise dig.” Han trak et fotografi op af lommen og holdt det op få centimeter fra den lænkede mands ansigt.


    Manden stirrede forvirret på fotografiet i flere sekunder. ”Jeg forstår det ikke. Hvad …?” Blodet frøs til is i hans årer, da det gik op for ham, hvad han kiggede på. ”Åh gud!”


    Overfaldsmanden rykkede nærmere, indtil hans læber til sidst næsten rørte den blødende mands øre.


    ”Nu skal du bare høre,” hviskede han, mens han kiggede hen på trækisten i hjørnet. ”Jeg ved, hvad der skræmmer dig til døde.”
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    Der var en uges tid til jul, og der var julestemning i Los Angeles. Gader og butikker var pyntet med kulørte lamper, julemænd og kunstig sne. Klokken 5.30 føltes køreturen gennem det sydlige Los Angeles uhyggeligt stille.


    Kirkens hvide facade lyste op mod de høje, californiske valnøddetræer, som stod på hver side af den buede trædør. Det lignede mest af alt et idyllisk postkort. Bortset fra sværmen af politibetjente, som omgav bygningen, og den gule afspærringstape, som holdt nysgerrige beskuere på sikker afstand.


    Mørke skyer var begyndt at trække sammen, da Robert Hunter steg ud af sin bil, strakte sig og pustede ned i sine hænder, inden han lynede læderjakken op. Han skuttede sig mod den kolde stillehavsvind og kastede et blik på himlen. Regnen ville komme om få minutter.


    Drabsafdelingens afdeling A i Los Angeles Politi er en specialiseret enhed, som tager sig af seriemordere og højt profilerede drabssager, der kræver både tid og ekspertise. Hunter var afdelingens bedste efterforsker. Hans unge makker, Carlos Garcia, havde slidt hårdt i det for at blive kriminalassistent, og han havde klaret det hurtigere end de fleste. Under sin første ansættelse på LAPD Central Bureau havde han brugt et par år på at knalde bandemedlemmer, bevæbnede røvere og narkohandlere i det nordøstlige Los Angeles, før han blev tilbudt en stilling i Drabsafdelingen.


    Idet Hunter klipsede sit politiskilt fast til bæltet, fik han øje på Garcia, som stod og talte med en ung betjent. På trods af det tidlige tidspunkt så Garcia frisk og veloplagt ud. Hans lange, mørkebrune hår var stadigvæk fugtigt efter morgenbadet.


    ”Havde vi ikke fri i dag?” sagde Garcia lavt, da Hunter nærmede sig. ”Jeg har planer.”


    Hunter nikkede et tavst godmorgen til betjenten, som besvarede hilsnen. ”Vi er drabsefterforskere, Garcia.” Han stak hænderne dybt ned i jakkelommerne. ”Ord som ’fri’, ’lønforhøjelse’ og ’ferie’ gælder ikke for os. Det burde du efterhånden vide.”


    ”Stejl læringskurve.”


    ”Har du været indenfor?” spurgte Hunter og så op mod kirken.


    ”Jeg er lige kommet.”


    Hunter så på den unge betjent.


    ”Har du?”


    Den unge betjent, som var 1,90 høj og muskuløs, lod nervøst en hånd glide gennem det plyssede, sorte hår. ”Jeg har heller ikke været derinde, hr. kriminalassistent, men det er efter sigende ikke noget kønt syn. Kan du se de to derovre?” Han pegede på to blege politibetjente, som stod til venstre for kirken. ”De var de første på gerningsstedet. Jeg hørte, at der gik mindre end tyve sekunder, før de kom styrtende ud og brækkede sig ud over det hele.” Han tjekkede sit ur. ”Jeg ankom fem minutter efter dem.”


    Hunter masserede sin nakke og kunne mærke sit grove, knudrede ar. Han lod blikket glide hen over tilskuerne, som allerede havde samlet sig på den anden side af den gule tape. ”Har du et kamera på dig?” spurgte han betjenten, som rystede på hovedet og så undrende på ham.


    ”Hvad så med et telefonkamera?”


    ”Ja, der er kamera i min mobiltelefon. Hvorfor?”


    ”Tag et par billeder af folk.”


    ”Folk?” spurgte betjenten forvirret.


    ”Ja, men gør det diskret. Lad, som om du fotograferer gerningsstedet uden for kirken eller sådan noget. Forsøg at få billeder af dem alle sammen. Og fra forskellige vinkler. Kan du klare det?”


    ”Ja, men …”


    ”Stol på mig,” sagde Hunter roligt. ”Jeg forklarer det senere.”


    Betjenten nikkede ivrigt og stak en hånd ind gennem politibilens siderude for at få fat i sin mobiltelefon.
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    ”Ådselsæderne er her allerede,” bemærkede Garcia, da de gik hen imod den gule tape. Bag dem skubbede journalisterne sig frem gennem folkemængden, mens deres kameraer glimtede med få sekunders mellemrum. ”Nogle gange tror jeg, de bliver ringet op før os.”


    ”Det gør de også,” bekræftede Hunter. ”Og de betaler gode penge for oplysningerne.”


    Betjenten, som stod bag ved afspærringen, nikkede, idet Hunter og Garcia bøjede sig ind under den.


    ”Kriminalassistent Hunter,” råbte en lavstammet, tyk og skaldet journalist. ”Tror du, det er et religiøst drab?”


    Hunter vendte sig om mod flokken af journalister. Han forstod deres ophidselse. Inde i den lille kirke var en eller anden blevet berøvet sit liv, og de vidste alle sammen, at hvis Robert Hunter blev tilkaldt, så betød det, at morderen havde brugt ekstrem vold for at opnå sit mål.


    ”Vi er lige ankommet, Tom,” svarede Hunter roligt. ”Vi har ikke engang været derinde endnu. På det her tidspunkt ved I sikkert mere end os.”


    ”Kan der være tale om en seriemorder?” Spørgsmålet kom fra en høj, tiltrækkende brunette. Hun var iklædt en tyk vinterfrakke og havde en lille båndoptager i hånden. Hunter havde ikke set hende før.


    ”Taler jeg utydeligt?” sagde han lavt og så på Garcia. ”Så siger jeg det langsommere denne gang af hensyn til de af jer, der har svært ved at følge med.” Han stirrede direkte på brunetten. ”Vi-er-lige-ankommet. Vi-har-ikke-været-derinde-endnu. Og I kender rumlen. Hvis I vil have oplysninger, må I vente på politiets officielle pressekonference. Hvis der altså kommer en.”


    Brunetten så Hunter i øjnene, inden hun forsvandt i flok­ken.


    På den slidte stentrappe, som førte op til kirken, stod en kriminaltekniker og ventede med et par hvide kedeldragter, som han rakte til Hunter og Garcia.


    Da de trådte indenfor, blev de ramt af lugten. Det var en blanding af sved, gammelt træ og den skarpe, metalliske lugt af blod.


    To lange rækker af røde kirkebænke blev adskilt af en smal midtergang, som førte fra indgangen op til trinnene foran alteret. På en travl dag kunne den katolske kirke, som bar navnet Seven Saints, rumme op til to hundrede kirkegængere.


    Det lille kirkerum var oplyst af kriminalteknikernes to store projektører. Alting så hårdt og klinisk ud i den unaturlige belysning. For enden af midtergangen stod tre kriminalteknikere og fotograferede og dryssede pulver ud over hver en kvadratcentimeter af alteret og skriftestolen, som stod til højre.


    Døren smækkede i bag dem. Hunter mærkede op­hid­selsen, som altid fulgte med de første skridt ind på et nyt gerningssted.


    Da kriminalteknikerne hørte dem nærme sig, holdt de inde og så ilde berørt på dem. De to kriminalassistenter gik hen til dem og standsede op ved altertrinnene.


    Der var blod overalt.


    ”Hold da kæft,” mumlede Garcia og dækkede mund og næse med begge hænder. ”Hvad helvede er der sket her?”
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    Vinteren i Englenes By er mildere end de fleste andre steder i USA. Temperaturen kommer sjældent under ti grader, men det er også koldt nok for de fleste af byens indbyggere. Klokken 5.45 var der begyndt at falde en kold støvregn. Politibetjent Ian Hopkins tørrede sin mobiltelefon af mod ærmet, inden han fortsatte med at fotografere tilskuerne uden for kirken.


    ”Hvad pokker laver du?” spurgte Justin Norton, en af de to betjente, som var ankommet først til gerningsstedet.


    ”Tager billeder,” svarede Hopkins nøgternt.


    ”Hvorfor? Har du en morbid fascination af gerningssteder eller hvad?”


    ”Efterforskningslederen bad mig om det.”


    Betjent Norton sendte Hopkins et sarkastisk blik. ”Jeg ved ikke, om du har bemærket det, men gerningsstedet ligger derovre.” Han pegede med tommelfingeren over skulderen på kirken bag dem.


    ”Han vil ikke have billeder af kirken. Han vil have billeder af folkemængden.”


    Denne gang så Norton bekymret på ham. ”Sagde han hvorfor?”


    Hopkins rystede på hovedet.


    ”Og hvorfor holder du kameraet i brysthøjde i stedet for at holde det op for øjet?”


    ”Han vil ikke have, at de ved, jeg tager billeder af dem. Jeg forsøger at være diskret.”


    ”Altså de drabsefterforskere …” Norton bankede sin venstre pegefinger mod tindingen. ”De er virkelig forstyrrede i knolden. Forstår du, hvad jeg mener?”


    Hopkins trak på skulderen. ”Jeg tror alligevel, jeg har billeder nok nu. Desuden ødelægger regnen min telefon, hvis jeg ikke passer på. Hør …,” råbte han, idet Norton begyndte at gå. ”Hvad er der sket derinde?”


    Norton vendte sig langsomt om og så Hopkins i øjnene. ”Du er ny, ikke?”


    ”Jeg har tre måneders jubilæum i denne uge.”


    Norton sendte ham et tyndt smil. ”Nå, men jeg har været politibetjent i over syv år,” sagde han roligt og trak kasketten ned over øjnene. ”Tro mig, den her by har vist mig nogle totalt langt ude ting, men ikke noget, der kommer i nærheden af det derinde. Der findes onde mennesker i den her by. Jeg vil råde dig til at tage dine billeder og gå videre til din næste opgave. Du ønsker ikke at få billedet af det derinde brændt fast på nethinden så tidligt i din karriere. Tro mig.”
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    Hunter stod fuldstændig stille. Hans øjne absorberede synet, mens adrenalinen oversvømmede hans sanser. På stengulvet uden for skriftestolen, omgivet af en stor blodpøl, lå det halshuggede lig af en slank mand af gennemsnitlig højde iklædt præstekjole. Liget var placeret omhyggeligt. Benene var strakte. Armene foldet over brystkassen. Men det meste af Hunters opmærksomhed var rettet mod hovedet.


    Et hundehoved.


    Det var blevet fastgjort til en træpæl og presset ned i den åbne hals, så liget på gulvet lignede en grotesk sammensmeltning af menneske og hund.


    Hundens læber var mørkeviolette. Dens tynde, lange tunge var mørk af blod og hang ud ad den ene side af den forvrængede mund. Øjnene var spærret helt op og havde et blegt, mælkehvidt skær. I den korte pels sad kager af størknet blod. Hunter gik hen til liget og knælede ned ved siden af det. Han var ikke ekspert i hunderacer, men han kunne se, at hovedet stammede fra et gadekryds.


    ”Et chokerende syn, ikke sandt?” spurgte Mike Brindle, som var chefkriminaltekniker, mens han gik hen imod de to kriminalassistenter.


    Hunter rejste sig op. Garcias blik var som naglet til liget.


    ”Hej, Mike,” sagde Hunter.


    Brindle var sidst i fyrrerne, ekstremt tynd og meget høj. Han var en af de bedste kriminalteknikere i Los Angeles.


    ”Hvordan går det med søvnløsheden?” spurgte Brindle.


    ”Som det plejer,” svarede Hunter med et skuldertræk.


    Hunters kroniske søvnløshed var ingen hemmelighed. Den var så småt begyndt efter hans mors død, da han var syv år. Den blev værre, som årene gik. Hunter var udmærket klar over, at det bare var hans hjernes forsvarsmekanisme, som gjorde, at han ikke skulle belemres med de grufulde mareridt. I stedet for at bekæmpe den lærte han at leve med den. Han kunne klare sig med tre, om nødvendigt to, timers søvn hver nat.


    ”Hvad er det, vi kigger på?” spurgte Hunter roligt.


    ”Vi er først lige begyndt. Vi kom for et kvarter siden, så lige nu ved vi lige så lidt som jer, med en enkelt undtagelse.” Brindle pegede på liget. ”Det lader til, at det dér engang var Fader Fabian.”


    ”Lader til?” Hunter så sig instinktivt omkring. ”Har I ikke fundet hovedet endnu?”


    ”Ikke endnu,” svarede Brindle og så spørgende på de to andre kriminalteknikere, som rystede på hovedet.


    ”Hvem fandt liget?”


    ”Alterdrengen, Hermano-et-eller-andet. Da han kom ind i kirken i morges, blev han mødt af det her syn.”


    ”Hvor er han?”


    ”Ude bagved,” svarede Brindle og gjorde et kast med hovedet. ”Der er en betjent hos ham, men han er forståeligt nok i chok.”


    ”Omtrentligt dødstidspunkt?”


    ”Rigor mortis er godt fremskreden. Jeg gætter på et sted mellem otte og tolv timer. Helt sikkert engang i aftes. Ikke her til morgen.”


    Hunter knælede ned og undersøgte liget. ”Ingen afværgelæsioner?”


    ”Niks.” Brindle rystede på hovedet. ”Det lader til, at offeret ikke har andre sår. Han blev dræbt hurtigt.”


    Hunter rettede opmærksomheden mod blodsporet, som gik fra kroppen og op ad trinnene mod alteret.


    ”Det bliver ikke bedre, når man kigger deroppe,” sagde Brindle, som fulgte Hunter blik. ”Jeg vil faktisk mene, at det bliver en hel del mere kompliceret for jer.”
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    Garcia løsrev blikket fra liget og så på kriminalteknikeren. ”Hvad mener du?”


    Brindle kløede sig på næsen og så på ham. ”Tja, det er jer, der skal regne ud, hvad alt det her betyder. Mønstret af blodstænk deroppe …” Han rystede på hovedet. ”… det virker ikke tilfældigt.”


    ”Menneskeblod?” spurgte Hunter.


    ”I modsætning til hundeblod?” svarede Brindle og pegede på hundehovedet.


    ”Nemlig.”


    ”Det ved vi ikke med sikkerhed endnu. Det er svært at afgøre bare ved at se på det. Egenskaberne er meget ens.”


    Hunter gik op ad altertrinnene. Garcia og Brindle fulgte efter. Der var blod overalt, men Brindle havde ret – der var uden tvivl et mønster. En form for symmetri. På gulvet dannede et smalt, mørkerødt blodspor en cirkel omkring alteret. På væggen lige bag alteret var der et langt, ujævnt diagonalt stænk, som om nogen havde dyppet en pensel i blod og svirpet den mod væggen. Det hvide alterklæde var dækket af hundredvis af små blodpletter.


    ”Når så stort et område er dækket af blod, kan det som regel skyldes to forskellige ting,” forklarede Brindle. ”En kamp, hvor begge parter løber rundt og slår hinanden og bløder ud over det hele, eller et såret offer, der kæmper for at slippe væk fra overfaldsmanden.”


    ”Blodsprøjtene passer hverken til et slagsmål eller en kamp for at slippe væk,” sagde Hunter, mens han analyserede mønstret. ”Afstanden mellem dem – formen – det er alt sammen for symmetrisk, nærmest arrangeret. Det her blodspor er skabt bevidst af morderen, ikke af offeret,” tilføjede han roligt.


    ”Enig,” sagde Brindle og lagde armene over kors. ”Der var ingen fysisk kamp, og Fader Fabian fik aldrig en chance for at stikke af.”


    ”Men jeg forstår ikke, at hvis præsten blev dræbt dernede,” sagde Garcia og pegede på liget, ”hvordan er alt hans blod så havnet deroppe?”


    Brindle trak på skuldrene.


    Hunter gik hen til alteret og gik forsigtigt rundt om det, mens han granskede det tynde blodspor på gulvet. Da han var nået hele vejen rundt, standsede han op.


    ”Hvor høj er du, Mike?”


    ”1,95. Hvorfor?”


    ”Hvad med dig, Carlos?”


    ”1,85.”


    ”Kom herhen,” sagde Hunter og gjorde tegn med hånden. ”Følg langsomt med mig rundt,” sagde han, da Garcia var kommet derhen. ”Gå cirka tredive centimeter fra sporet. Tag et skridt ad gangen og gå naturligt. Start her.” Han pegede på et punkt på gulvet lige ud for alterets midte.


    De to andre kriminalteknikere holdt inde med det, de var i gang med, og gik hen til Mike Brindle, som stod under en af projektørerne.


    Garcia havde kun taget fire skridt, da Hunter bad ham standse op. Han bøjede sig ned og tjekkede placeringen af Garcias fod i forhold til sporet, og så bad han ham fortsætte. Efter endnu fire skridt bad Hunter Garcia om at standse op igen. Og efter endnu fire skridt var cirklen fuldendt.


    ”Tolv skridt i alt,” sagde Garcia med et undrende an­sigt­sudtryk.


    Hunter kaldte på Brindle og bad ham gøre præcis det samme, som Garcia netop havde gjort.


    ”Jeg får det til elleve skridt,” sagde Brindle, da han nåede tilbage til udgangspunktet.


    ”Jeg gætter på, at morderen er på højde med Garcia,” konkluderede Hunter. ”1,85, plus/minus nogle få centimeter.”
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    Brindle stirrede indgående på blodsporet i nogle sekunder, og så gik han hen til Hunter. ”Og hvordan kommer du så frem til det?”


    ”På grund af de blodstænk derovre,” svarede Hunter og pegede på to steder på gulvet ved siden af alteret, hvor adskillige bloddråber dannede en tredive centimeter lang linje, der gik vinkelret ud fra blodcirklen.


    De to andre kriminalteknikere kom op ved siden af Brindle.


    ”Jeg er ikke med,” sagde en af dem.


    ”Hvis du skulle tegne en cirkel af blod rundt om det her alter, men ikke havde nogen pensel, hvad ville du så gøre?” spurgte Hunter.


    ”Med så meget blod,” sagde Brindle, mens han så på blodpølen, som omgav offeret, ”så kunne man fylde en kop med det og hælde det ud på gulvet.”


    ”Det giver for meget svineri,” sagde Hunter. ”Du kan ikke styre mængden, medmindre du har en beholder med tud.”


    ”Desuden består blodsporet af mange små dryp,” sagde Brindle med overbevisning i stemmen. ”Blodet blev ikke hældt ud over gulvet, det blev dryppet.”


    ”Det tror jeg også,” sagde Hunter og nikkede.


    ”Okay. Men hvordan giver det dig morderens højde?” insisterede kriminalteknikeren.


    ”Forestil dig en person, som går rundt om alteret, mens han holder en genstand i hånden, der er indsmurt i blod,” forklarede Hunter og gik om foran alteret. ”Så det drypper ned på gulvet.”


    ”En lille genstand såsom et stearinlys?” sagde den laveste af kriminalteknikerne og løftede et halvt brændt alterlys op i vægen. Den nederste halvdel var rød, som om lyset var blevet dyppet i en kop fyldt med blod. ”Jeg fandt det på gulvet til venstre for alteret.” Han gik hen til de andre med alterlyset, så de kunne se det.


    ”Lige netop,” sagde Hunter.


    ”Læg det i en pose,” beordrede Brindle.


    ”Okay, så morderen dypper enden af et stearinlys i blodet og bruger det til at tegne blodcirklen,” sagde kriminalteknikeren og lagde stearinlyset ned i en cellofanpose. ”Hvad så med det spor, der fører væk?”


    ”Et stearinlys er ikke absorberende nok,” forklarede Hunter. ”Der kan kun være en begrænset mængde blod på det, og det holder hurtigt op med at dryppe.”


    ”Så han var nødt til at dyppe det flere gange,” indskød Garcia.


    ”Lige netop.”


    Brindle tænkte sig om i nogle sekunder. ”Du tænker, at morderen kun kunne nå at tage fire skridt, før han var nødt til at dyppe lyset i blod igen.”


    Hunter nikkede. ”Jeg skyder på, at han holdt beholderen med blod tæt ind mod kroppen. De linjer, der går væk fra cirklen, er dryppene på vej fra beholderen med blod og tilbage til cirklen.”


    ”Og de er præcis fire af Garcias skridt fra hinanden,” konkluderede Brindle.


    Hunter nikkede igen. ”Dine skridt var for lange, og mine kunne ikke nå. Jeg er 1,80 høj.”


    ”Men hvorfor overhovedet slå en cirkel rundt om alteret?” spurgte Garcia. ”Er det en form for ritual?”


    Ingen svarede. De var alle sammen tavse en stund.


    ”Som jeg tidligere har sagt,” sagde Brindle og brød tavsheden. ”Det er jer, der skal regne ud, hvad alt det her betyder. Blodsprøjtene, hundehovedet, der er presset ned i præstens hals … Det tyder på, at morderen har et budskab, han gerne vil ud med.”


    ”Ja, og det budskab er: ’Jeg er psykopat’,” mumlede Garcia og så ned på liget.


    ”Har du nogensinde set noget lignende?” spurgte Hunter Mike og nikkede i retning af liget. ”Et hundehoved presset ned i en persons hals?”


    Brindle rystede på hovedet. ”Jeg har set en hel del forfærdelige og bizarre ting, men det her er første gang for mig.”


    ”Det må betyde et eller andet,” sagde Garcia. ”Morderen kan umuligt have gjort det bare for sjov.”


    ”Eftersom I ikke har fundet hovedet, så gætter jeg på, at I heller ikke har fundet noget våben,” sagde Hunter og granskede blodstænkene på væggen.


    ”Ikke indtil videre.”


    ”Har I et bud på, hvad det kan være?”


    ”Forhåbentlig vil obduktionen besvare det spørgsmål, men jeg kan allerede nu sige, at snittet ser fint ud. Ingen ru kanter. Ingen tegn på mange stik. Uden tvivl et skarpt instrument. Et, som kan lave snittet i én glidende bevægelse.”


    ”En økse?” spurgte Garcia.


    ”Ja, hvis morderen er dygtig og stærk nok.”


    Hunter rynkede panden og undersøgte alteret igen. Ud over den blodtilsølede dug lå der kun én genstand på det. Et forgyldt bæger udsmykket med sølvkors. Det lå på siden, som om nogen havde væltet det. Den skinnende overflade var fyldt med blodpletter. Hunter bøjede sig ned og drejede kroppen, så han kunne se på det uden at røre ved det.


    ”Der er blod i det her,” sagde han, mens han granskede det hellige bæger.


    ”Kommer det som en overraskelse?” spurgte Brindle med en kluklatter. ”Se dig omkring. Der er blod overalt, Robert. Det er, som om en blodbombe er eksploderet herinde.”


    ”Jeg tror, morderen brugte det bæger til at dyppe lyset i,” sagde Garcia.


    ”Enig, men …” Hunter vinkede dem hen til sig. Garcia og Brindle gik derhen og bøjede sig ned i øjenhøjde med bægeret. Hunter pegede på et svagt aftryk på bægerets kant.


    ”Det var pokkers. Det ligner aftrykket af en mund,” udbrød Brindle overrasket.


    ”Lige et øjeblik,” sagde Garcia og spærrede øjnene op. ”Tror I, at morderen drak præstens blod?”
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    Værelset var trangt, dårligt oplyst og blottet for enhver form for luksus. Væggene var beklædt med tapet i et svagt blåt og hvidt mønster, og der hang adskillige tegninger med religiøse motiver på dem. Op ad den østlige væg stod en høj bogreol af mahogni med gammeldags, indbundne bøger. Til højre for indgangsdøren førte en dør ud til et lille køkken. På sengen, som stod mellem køkkenet og bagvæggen, sad en skrækslagen dreng. Han var lille og tynd, omkring 1,65 høj og havde en smal hage, bittesmå, brune øjne, som sad tæt sammen, og en spids næse.


    ”Vi tager over herfra, tak,” sagde Hunter til betjenten ved siden af bogreolen, da han og Garcia kom ind på værelset. Drengen lod ikke til at bemærke dem. Hans blik var stift rettet mod den urørte kop kaffe, som han holdt mellem hænderne. Hans øjne var blodskudte og ophovnede af gråd.


    Hunter fik øje på en kedel, der stod på en lille kogeplade.


    ”Vil du have en ny kop kaffe? Den dér ser ud til at være kold,” spurgte han, da betjenten var gået.


    Omsider så drengen op med et skræmt blik. ”Nej, tak.” Hans stemme var en hvisken.


    ”Må jeg have lov til at sætte mig ned?” spurgte Hunter og tog et skridt nærmere.


    Drengen nikkede svagt.


    Hunter satte sig ved siden af drengen. Garcia blev stående.


    ”Jeg hedder Robert Hunter. Jeg arbejder i Drabsafdelingen. Den høje, grimme fyr derovre er min makker, kriminalassistent Carlos Garcia.”


    Et svagt smil kom til syne på drengens læber, mens han kastede et stjålent blik på Garcia. Han præsenterede sig som Hermano Cordobes.


    ”Vil du hellere have, at vi taler spansk, muchacho?” spurgte Hunter og lænede sig forover og hvilede albuerne på knæene ligesom Hermano.


    ”Nej. Det behøver vi ikke.”


    Hunter åndede lettet op. ”Det er godt, for ’muchacho’ er sådan cirka det eneste ord, jeg kan på spansk.”


    Denne gang lykkedes det ham at bryde isen, og drengen smilede.


    Det første par minutter talte de om, hvordan Hermano var blevet alterdreng ved Seven Saints-kirken. Fader Fabian havde mødt ham, mens han tiggede på gaden, da han var elleve år. Han var lige fyldt fjorten for to uger siden. Han fortalte, at han var stukket af fra sit hjem og en voldelig far som tiårig.


    Dagslyset var så småt begyndt at strømme ind i lokalet gennem de gamle gardiner, der dækkede vinduet bag Hermanos seng, da Hunter besluttede sig for, at drengen var afslappet nok nu. Nu var det på tide at komme til sagen.
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    ”Fortæl mig, hvad der skete i morges,” bad Hunter med rolig stemme.


    Hermano så på ham med bævende underlæbe. ”Jeg stod op kvart over fire, vaskede mig, bad mine bønner og gik hen i kirken kvart i fem. Jeg går altid tidligt herhen. Jeg skal sørge for, at alt er klar til den første messe klokken halv syv.”


    Hunter smilede venligt og gav ham tid til at fortsætte i sit eget tempo.


    ”I det øjeblik, jeg trådte ind i kirken, vidste jeg, at der var noget galt.”


    ”Hvordan?”


    Hermano stak sin højre hånd op til munden og tyggede på de sørgelige rester af en negl. ”Der var ild i et par af stearinlysene. Fader Fabian sørger altid for at slukke dem, når han låser kirken af.”


    ”Låste Fader Fabian altid kirken af alene?”


    ”Ja,” svarede Hermano og gik i gang med den næste negl. ”Det var den eneste tid på dagen, hvor han var helt alene i kirken. Det var et tidspunkt, han holdt meget af.” Hermanos stemme døde hen, og tårerne begyndte at trille ned ad hans kinder.


    Hunter fandt et papirlommetørklæde frem fra inder­lommen.


    ”Tak … Jeg beklager …”


    ”Det er der ingen grund til,” sagde Hunter forstående. ”Tag dig god tid. Jeg ved, hvor svært det her er.”


    Hermano tørrede tårerne væk og tog en dyb indånding. ”Jeg kunne se, at alteret var raseret. Lysestagerne lå på gulvet. Nadverkalken var væltet, og alterdugen så snavset ud. Der var smurt et eller andet ud over den.”


    ”Lagde du mærke til, om der var nogen i kirken?”


    ”Det tror jeg ikke, der var. Der var lige så stille, som der plejer at være. Og hoveddøren var låst.”


    ”Okay. Hvad gjorde du så?” spurgte Hunter.


    ”Jeg gik op til alteret for at se, hvad der var sket. Jeg troede, at nogen var brudt ind i kirken og havde sprøjtet maling ud over det hele. Graffiti, du ved. Det her er ikke verdens bedste kvarter. Nogle af banderne i området har ingen respekt for noget som helst. Ikke engang Jesus Kristus.”


    ”Har I haft problemer med bander før?” spurgte Hunter, mens Garcia undersøgte køkkenet.


    ”Det er det, der er så mærkeligt. Vi har aldrig haft problemer. Alle elskede Fader Fabian.”


    ”Hvad med indbrud? Enten i kirken eller på jeres værelser?”


    ”Nej, aldrig. Vi har ikke rigtig noget af værdi.”


    Hunter nikkede. ”Hvad skete der så?”


    ”Jeg vidste ikke, hvad jeg skulle gøre. Jeg vidste, at jeg umuligt kunne nå at gøre rent og rydde op inden messen klokken halv syv. Da jeg kom om på den anden side af alteret, fik jeg øje på det. På gulvet ved siden af skriftestolen. Jeg gik i panik. Jeg troede, det var Djævelen.”


    ”Djævelen?” spurgte Hunter med rynket pandebryn.


    Hermano begyndte at græde igen. ”Manden med hunde­hoved, smurt ind i blod. Det lignede Djævelen. Men det var Fader Fabian.”


    ”Hvordan kunne du vide det?” spurgte Garcia.


    ”Ringen.”


    ”Hvilken ring?”


    ”En stor guldring på venstre hånd med et billede af Sankt Georg, der dræber en drage,” sagde Hunter og viftede med ringfingeren.


    Garcia bed sig i underlæben, irriteret på sig selv over, at han ikke havde bemærket ringen ude i kirkerummet.


    ”Det er rigtigt,” sagde Hermano imponeret. ”Fader Fabian gik altid med den. Han fortalte mig, at det var en gave fra hans bedstemor. Da jeg fik øje på ringen, vidste jeg, at det var ham.” Hermano brød sammen i gråd og skjulte ansigtet mellem hænderne. Gråden var så voldsom, at den fik hele hans krop til at ryste.
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    Sorg og stilhed passer godt sammen. Det var Hunter udmærket klar over. Han havde masser af gange oplevet personer, der var i chok over at finde et lig. Ord, som kunne være nok så trøstende, gjorde sjældent nogen forskel. Han rakte alterdrengen et nyt papirlommetørklæde og ventede, mens han tørrede sine øjne. Da han igen så på Hunter, var hans øjne mørkerøde.


    ”Jeg forstår det ikke. Hvem kan finde på at gøre sådan noget mod Fader Fabian? Han har aldrig gjort en flue fortræd. Han var altid parat til at hjælpe andre. Lige meget hvem det var. Lige meget hvornår. Hvis nogen havde brug for hjælp, så var han der.”


    Hunter talte med rolig og lav stemme. ”Hermano, du ser ud til at være en intelligent dreng, og jeg vil ikke lyve for dig. Vi ved ingenting lige nu, men jeg lover, at vi vil gøre vores bedste for at finde morderen. Hvis du tror, du kan klare det, vil vi gerne stille dig nogle flere spørgsmål.”


    Hermano pudsede næse i papirlommetørklædet og nikkede nervøst.


    Hunter fiskede en kuglepen og en blok op af jakke­lommen. ”Hvornår så du sidst Fader Fabian?”


    ”I aftes. Lige inden skriftemålet.”


    ”Hvornår var det?”


    ”Kvart i ni.”


    ”Så sent?” afbrød Garcia.


    ”Skriftemålet plejer at finde sted mellem fire og fem om eftermiddagen,” forklarede Hermano. ”Men i ugerne op til jul er der meget mere travlt. Timen om eftermiddagen er ikke nok til de mængder, der kommer. Derfor tog Fader Fabian en time til lige inden lukketid.”


    Hunter skrev noget i sin notesbog.


    ”Da jeg forlod kirken, gik jeg ud på mit værelse, bad mine bønner og gik i seng. Jeg havde været oppe siden klokken halv fem.”


    ”Hørte du noget som helst, efter at du var gået i seng?” sagde Hunter og så sig omkring i værelset.


    ”Nej. Ingenting.”


    Hunter var ikke overrasket over, at Hermano ikke havde hørt noget. Hans værelse lå i en fritstående bygning, som lå bag kirken. Intet kunne høres gennem de lukkede døre og tykke mure.


    ”Jeg går ud fra, at Fader Fabians værelse ligger nede ad gangen. Måske den næste dør?” spurgte Hunter og nikkede i retning af gangen.


    ”Ja.” Hermano nikkede, mens han masserede sine luk­kede øjne. En tåre trillede ned mod hans røde og ømme næse.


    Hunter gav ham et par sekunder, inden han fortsatte. ”Har du lagt mærke til, om Fader Fabian har opført sig anderledes, end han plejer, de sidste par dage? Han har måske virket ophidset eller nervøs?”


    Hermano trak vejret dybt. ”Han sov dårligt. Nogle gange hørte jeg ham bede på sit værelse tidligt om morgenen.”


    Hunter lænede sig tilbage i sengen og løftede det tunge gardin op med spidsen af kuglepennen. ”Du fortalte, at det er dig, der gør rent i kirken. Gør du også rent i den her bygning, inklusive Fader Fabians værelse?”


    ”Nej, ikke på hans værelse,” svarede Hermano og rystede på hovedet. ”Fader Fabian var en meget privat person. Han holdt altid sin dør lukket. Han gjorde selv rent derinde.”


    Hunter studsede over det. ”Ved du, hvordan vi får adgang til hans værelse?”


    Hermano rystede på hovedet igen. ”Fader Fabian var den eneste, der havde nøglen.”


    Hunter lukkede sin notesbog og puttede den i lommen. Idet han rejste sig, lod han hurtigt blikket glide hen over de religiøse tegninger på væggen. ”Ved du, hvad hans rigtige navn var?”


    Garcia sendte Hunter et undrende blik.


    Hermano vendte sig om mod de to kriminalassistenter. ”Hans rigtige navn var Brett.”


    Garcia så spørgende på ham. ”Og hvor kom navnet Fabian så fra?”


    ”Sankt Fabian,” svarede Hunter og nikkede i retning af en af tegningerne på væggen, som forestillede en mand klædt i hvidt med en hvid due på skulderen.


    ”Det er rigtigt,” sagde Hermano. ”Vidste I, at inden han blev kåret som helgen, blev han udråbt som pave og …” Han stivnede, idet noget pludselig gik op for ham. ”Åh gud!”


    ”Hvad?” spurgte Garcia overrasket. Hans blik skiftede frem og tilbage mellem alterdrengen og Hunter.


    ”Sankt Fabian,” sagde Hermano næsten uhørligt.


    ”Hvad med ham?”


    ”Det var sådan, han døde. Han blev halshugget.”

  


  
    11


    Hunter gik tilbage til kirken, da han var færdig med at tale med Hermano. Brindle havde fundet nøglen til Fader Fabians værelse i den venstre lomme i hans præstekjole. Det var ikke den, morderen havde været ude efter.


    Præstens værelse var større end alterdrengens, men lige så simpelt indrettet. Også her stod der en bogreol fyldt med indbundne bøger, et gammelt skrivebord og en lille seng. I det fjerneste hjørne stod et lille alter fyldt med religiøse figurer. Op ad den modsatte væg stod der et lille klædeskab. Værelset var fuldstændig rent, men alligevel lugtede der indelukket. Sengen var perfekt redt. Ingen havde sovet i den i nat.


    I skabet hang Fader Fabians arbejdstøj, et par langærmede skjorter, et mørkeblåt, nålestribet jakkesæt og nogle udtrådte sko.


    ”Her lugter ligesom hjemme hos mine bedsteforældre i Brasilien,” sagde Garcia, som undersøgte skrivebordet, mens Hunter skimmede titlerne i bogreolen.


    ”Hermano havde ret,” sagde Garcia og løftede den ene latexbehandskede hånd i vejret og viftede med et pas. ”Præstens rigtige navn var Brett Stewart Nichols. Født 25. april 1965 her i Los Angeles. Det overrasker mig ikke, at han valgte et andet navn. Fader Brett klinger ikke specielt godt.”


    ”Er der stempler i passet?” spurgte Hunter nysgerrigt.


    Garcia bladrede gennem de første sider. ”Kun et. Italien, for tre år siden.”


    Hunter nikkede. ”Var der andet i skufferne?”


    Garcia rodede skufferne igennem. ”Et par pengesedler, kuglepenne, blyanter, et viskelæder og … et avisudklip.”


    ”Om hvad?”


    ”Fader Fabian.”


    Hunter gik hen til skrivebordet for at se nærmere på det. Artiklen var elleve måneder gammel og fra L.A. Daily News. Øverst i artiklen var der et fotografi af en venligt udseende præst omgivet af glade børn. Overskriften lød: ”Præsten i Compton – den rigtige julemand.” Artiklen berettede om, hvordan Fader Fabian havde sparet op af sin egen løn for at kunne glæde de forældreløse børn på seks børnehjem med gaver.


    ”Det lader til, at han var et godt menneske,” bemærkede Hunter og gik tilbage til bogreolen.


    Garcia nikkede og lagde avisudklippet ned i skuffen igen. ”Der bliver vist ikke meget fest for os i aften alligevel,” sagde han og rettede opmærksomheden mod de små figurer på det lille alter.


    Politiinspektør Bolters afskedsreception skulle begynde klokken 17 på Redwood Bar & Grill.


    ”Sikkert ikke.” Hunter satte sig på hug og trak en læderindbundet bog ud fra den nederste hylde. Han bladrede de første par sider igennem, og så satte han den tilbage på hylden og gjorde det samme med den næste.


    Og den næste.


    Og den næste.


    De var alle sammen håndskrevne.


    ”Hvad har du fundet?” spurgte Garcia, da han be­mærkede Hunters iver.


    ”En hel masse dagbøger eller sådan noget,” svarede Hunter og rejste sig op igen. Han bladrede tilbage til den første side og derefter om til sidste side. ”Der er præcis to hundrede sider her. Og der er skrevet på dem alle sammen, fra top til bund.”


    Garcia gik hen til Hunter og bøjede sig ned for at se nærmere på den nederste hylde. ”Der er mere end femogtredive bind. Hvis hver side rummer en dags optegnelser, så har han dokumenteret sit liv i hvor lang tid …?”


    ”Mere end tyve år,” sagde Hunter og åbnede den bog, han havde i hånden. ”Hans liv, tanker, bekymringer. Det hele står her. Hør her,” sagde han og vendte sig om mod Garcia.


    


    ”’Det var med tungt hjerte, at jeg bad i dag. Jeg bad for en kvinde – Rosa Perez. Hun er kommet her i kirken de sidste fem år. Hun har ét eneste ønske: At få et barn. Hendes livmoder blev hårdt beskadiget for otte år siden, da hun blev voldtaget af otte mænd. Hun og hendes mand, Antonio, har forsøgt at få børn lige siden, og sidste år blev hendes bønner omsider hørt. Hun blev gravid. Jeg har aldrig set nogen være så glad i hele mit liv. For to måneder siden fødte hun en lille søn, Miguel Perez, men der opstod komplikationer. Barnet var ikke rask. Han kæmpede tappert i ti dage, men hans lunger og hjerte var for svage. Han døde elleve dage efter sin fødsel.


    Rosa kom kun tilbage til kirken én gang, efter at hun forlod hospitalet. Hun havde kun ét eneste spørgsmål: Hvorfor?


    Jeg kunne se i hendes øjne, at hendes tro var forsvundet. Den døde sammen med hendes søn.


    I dag tog hun sit eget liv i en lille lejlighed på East Hatchway Street. Jeg frygter for Antonios mentale helbred. Og selv om min tro er urokkelig, længes jeg efter at høre svaret på Rosas spørgsmål. HVORFOR, Herre? Hvorfor giver du, kun for at tage det tilbage igen?’”


    


    Hunter så på Garcia.


    ”Hvornår skete det?”


    ”Der er ingen datoer,” sagde Hunter.


    Garcia rystede på hovedet, mens han klemte om næse­ryggen med to fingre. ”Sikke en trist historie. Det lader til, at selv præster kommer i tvivl om deres tro fra tid til anden.”


    Hunter lukkede dagbogen og satte den tilbage i reolen. ”Hvis Fader Fabian frygtede for sit liv, og hvis han har haft problemer på det seneste, så står det i en af de her bøger.”


    Garcia udstødte et dybt suk. ”Vi får brug for flere folk, hvis vi skal læse dem alle sammen.”


    ”Måske,” sagde Hunter og tog den bog, der stod yderst til højre. ”Jeg håber, at Fader Fabian var en velorganiseret mand. For hvis han var det, burde dagbøgerne stå i rækkefølge. Hvis han har haft problemer på det seneste, så står det i den nyeste dagbog.”
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    Festen var allerede i fuld gang, da Hunter ankom. Alle var mødt op, lige fra politidirektøren til piccoloen. Selv borgmesteren regnede man med ville dukke op. Det var ikke overraskende, taget i betragtning at William Bolter havde været politiinspektør de sidste atten år. De fleste i afdelingen havde aldrig haft en anden chef. Og de skyldte alle sammen politiinspektør Bolter en tjeneste eller to – inklusive Robert Hunter.


    Redwood Bar & Grill vrimlede med politibetjente. De af dem, der var på vagt, havde deres bippere forsvarligt fæstnet i bæltet. Dem, der havde fri, havde øl og whiskyglas i hånden. Hunter og Garcia havde tilbragt hele dagen i Seven Saints-kirken og i nabolaget. En rundspørge i nabolaget havde ikke resulteret i andet end skræmte og oprørte beboere. Hunters hjerne vrimlede med spørgsmål, og han vidste, at svarene ville kræve tid.


    ”Tro det eller ej, de har en tiårs Macallan oppe i baren,” sagde Garcia, da han kom hen til Hunter med to halvfulde whiskyglas.


    Skotsk singlemalt whisky var Hunters største passion. Men i modsætning til de fleste andre forstod han at værdsætte den i stedet for bare at drikke sig fuld.


    ”Skål for politiinspektør Bolter.” Han løftede glasset. Garcia gjorde det samme. ”Hvor er Anna?” spurgte Hunter og så sig omkring.


    Anna Preston havde været Garcias gymnasiekæreste, og de havde giftet sig lige efter afgangseksamen.


    ”Hun står i baren og snakker med nogle af de andre koner.” Garcia skar ansigter. ”Vi bliver her ikke ret længe.”


    ”Heller ikke jeg,” nikkede Hunter.


    ”Kører du tilbage til kirken?”


    ”Roberrrt!” afbrød kriminalassistent Kyle Burne og greb fat i Hunters arm, mens han løftede sin Budweiser i den anden hånd. ”En ssskål for kriminalinspektør Bolterrr!”


    Hunter smilede og slog glasset mod Kyles flaske.


    ”Hvor ssskal du hen?” spurgte Kyle, da Hunter begyndte at gå op mod baren. ”Sssnup en drink sammen med osss,” mumlede han og pegede hen på et bord, hvor der sad en flok kriminalassistenter og drak. De så alle sammen stangstive ud.


    Hunter nikkede til alle omkring bordet. ”Jeg kommer tilbage om lidt, Kyle. Der er lige et par stykker, jeg skal hilse på, men Carlos her kan holde jer med selskab.” Han klappede Garcia på ryggen, og Garcia sendte ham et dræbende blik.


    ”Carlosss. Sssnup en drink med osss,” sagde Kyle og slæbte Garcia med hen til bordet.


    Inden Hunter nåede op til baren, mærkede han en fast hånd på skulderen. Han vendte sig om for at udbringe endnu en skål.


    ”Nå, så kunne det passe dig at dukke op.”


    Kriminalinspektør Bolter var en frygtindgydende mand. Han var høj og havde en kropsbygning som et næsehorn. Selv om han var sidst i tresserne, havde han stadigvæk en stor manke af sølvfarvet hår. Det kraftige overskæg havde været hans faste vartegn de sidste tyve år. Hans faretruende ydre fremtvang respekt overalt.


    ”Politiinspektør,” svarede Hunter glad. ”Du troede vel ikke, at jeg ikke ville komme?”


    Bolter lagde den ene arm om Hunters skulder. ”Skal vi ikke gå udenfor? Jeg kan ikke klare at udbringe flere skåle for mig selv.”
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    Den skyfri himmel fik natten til at føles kold. Hunter lynede sin læderjakke op, mens politiinspektør Bolter trak en Felipe Power-cigar op af jakkelommen. ”Vil du have en?” tilbød han.


    ”Nej, tak.”


    ”Kom nu. Det er min afskedsreception. Prøv en.”


    ”Jeg holder mig til whisky,” sagde Hunter og løftede glasset. ”Cigarer gør mig svimmel.”


    ”Du lyder som en tøsedreng.”


    Hunter lo. ”En tøsedreng, som gav dig baghjul på skyde­banen.”


    Nu var det politiinspektør Bolters tur til at le. ”Du er vel klar over, at jeg lod dig vinde i fredags, ikke?”


    ”Selvfølgelig gjorde du det.”


    ”Jeg vil gerne have en.”


    Hunter og Bolter vendte sig om. Bag dem stod en mand først i tresserne. Det var doktor Jonathan Winston, chefretsmediciner i Los Angeles. Han var klædt i et dyrt udseende, mørkt italiensk jakkesæt med hvid skjorte og et konservativt blåt slips.


    ”Jonathan!” udbrød politiinspektør Bolter og stak straks hånden i lommen for at finde endnu en cigar, som han rakte til retsmedicineren.


    ”Du ligner en, der kommer direkte fra kirke,” sagde Hunter med et skævt smil.


    Doktor Winston tændte sin cigar, tog et lang sug og pus­tede langsomt røgen ud. ”Det gør du også, så vidt jeg har hørt.”


    Hunters smil visnede.


    ”Jeg har hørt, hvad der skete i morges,” sagde politiinspektøren med et mere ildevarslende tonefald. ”Dit ansigtsudtryk tyder på, at du ikke tror, det var et tilfældigt drab.”


    Robert rystede på hovedet.


    ”Religiøst motiv?”


    ”Vi ved det ikke endnu, politiinspektør. Der er visse spor, som peger på et religiøst motiv, eller religiøst vanvid, men det er for tidligt at sige noget.”


    ”Hvad har I?”


    ”På nuværende tidspunkt ved vi kun, at morderen var ekstremt brutal, og at drabet sandsynligvis var af rituel karakter.”


    Hunters tøven, som ikke varede mere end et splitsekund, blev straks opfanget af politiinspektør Bolter. ”Kom nu, Robert. Jeg kender dig. Der er noget andet, der går dig på.”


    Hunter drak en slurk whisky og trak vejret hurtigt ind. ”De talte sammen.”


    ”Hvem? Præsten og morderen?”


    Hunter nikkede.


    ”Hvor ved du det fra?” spurgte retsmedicineren.


    ”Liget blev fundet et par meter fra skriftestolen. Begge døre stod åbne, og det gjorde det lille vindue mellem de to aflukker også.” Han tav et øjeblik. ”Når en skriftende er færdig med at bekende sine synder og har modtaget syndsforladelse, lukker præsten altid det lille vindue. Det er noget med, at det skal symbolisere, at døren nu er lukket ind til de gamle synder, og at vedkommende er tilgivet.”


    ”Er du katolik?” spurgte doktor Winston.


    ”Nej, jeg læser bare meget.”


    Politiinspektør Bolter flyttede cigaren over i højre side af munden. ”Så du tror altså, at morderen aflagde skrifte inden …” Han rystede på hovedet, så Hunter fik mulighed for at gøre sætningen færdig.


    ”… inden han halede præsten ud af aflukket og halshuggede ham.”


    Politiinspektøren lukkede øjnene, lagde hovedet tilbage og udstødte et dybt suk. ”Tilgiv mig, Fader, for om lidt flår jeg hovedet af dig.”


    ”Noget i den retning.”


    ”Og vi ved jo, hvad det betyder,” sagde doktor Winston og tog endnu et sug af sin cigar.


    ”Det her er kun begyndelsen,” sagde politiinspektør Bolter. ”Og hvis vi ikke fanger morderen i en fart, så dræber han igen.”
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Vinden var taget til, og doktor Winston trak kraven på sin blazer op om ørerne, inden han nysgerrigt spurgte politiinspektøren: ”Vi?”
”Han har ret, politiinspektør,” sagde Hunter smilende. ”Fra og med midnat er du pensioneret. Du behøver ikke at bekymre dig om det.”
”Dit arbejde er fuldbragt,” sagde doktor Winston med en lav, Darth Vader-agtig stemme.
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